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From Be neath

(title)

on pourra apporter un certain "swing" à l'interprétation 
et en proposer une version "chorégraphiée" ou du moins mise en scène.
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From Beneath the Skin

Text: Edwin THUMBOO (Singapore)
Music: Jean-Christophe ROSAZ

dedicated to Edwin THUMBOO 
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De sous la peau

Je parcours tes mots, poème. Démarre où tu veux, vallée
Ruisseau capricieux, rangées d'arbres agenouillés sous le vent.
Ou taille la philosophie et condense les souvenirs en perception
Transparente. Cogito ergo sum. Mes réactions flamboient, s'agitent,
 
Respectueuses ; un voyage multilingue remonte des profondeurs. Ton art
Dénotatif me fait tourner, balancer, me distendre ; dévaler
Chaque vers, chaque page. J'enlève tes pelures, odorant oignon. Alors mes
Narines se dilatent. Puis un éclat d'hexagrammes, de pirouettes et d'estuaires,
 
De jeunes cygnes regroupés. J'aborde des runes océaniques. Armé de 
Lexiques en bouillonnement, je lis avec l'eau dans la ruée et le grondement des vagues, 
qui suspendent des
Arcs-en-ciel entre rochers et falaise. Voilà des immensités propres à 
Embraser tes métaphores, avec prudence et esprit d'aventure.
 
Soyons amis et souvenons-nous-en, Poème, jusqu'à ce que nous nous consumions à 
nouveau.
                                                                                    Traduction Jacques Rancourt


